
ISTORIA REFLECTATA IN ANTROPONIMIA ŞI TOPONIMIA 
JUDEŢULUI SALAJl 

Antroponimia constituie o interesantă sursă de cunoaştere a istoriei 
locale sub multiple aspecte. Unele dintre numele de persoane sînt ecouri 
onomastice ale anumitor evenimente istorice. Altele constituie mărturii 
ce perpe.tuează onomastic (datorită sensului lor iniţial, atribuit atunci 
cînd au devenit nume proprii) relatări despre anumite stări sociale, ocu
paţii şi realităţi economice din trecut. Alte nume constituie dovezi des
pre originea locală a unor familii, despre originea lor etnică sau contac
tul cu alte popoare. O altă grupă de nume, mai ales prenumele şi po
reclele, pot indica, prin unele exemple, aspecte ale civilizaţiei şi culturii 
din anumite perioade, a transformărilor succesive intervenite în preocu
pările şi mentalitatea diferitelor clase sau pături sociale. 

1 In lucrarea de faţă apar următoarele abrevieri: a == anchetă lingvistică 
efectuată de autorul acestei lucrări la arhive sau pe teren; A = Aghireş, Chest. IV; 
Agr = Agrij-1; Al = Aluniş-I şi on; ALR I material (necartografiat şi nepublicat) 
cules în ancheta lingivstică pentru „Atlasul lingvistic român, I", în 1930, de către 
Sever Pop; ALR II = material cules în ancheta lingvistică pentru „Atlasul lingvis
tic român II, în 1930, de către Emil Petrovici (pentru unele prenume tradiţionale 
materialul e cartografiat şi publicat); B = Brebi-a, 1, on; Băb = Băbeni-I; Băd 
= Bădăcin; Bez = Bezded-1; 'Bg = Bulgari; Bi = Biuşa..JJ.; B.M. = BirsAu Mare-a, 
I; Bob = Bobota-an; Boc = Bocşa - ALR II şi 1; Bod = Bodia-on; Borz = Bor
za-an; Boz = Bozna-1; Buc = Buciumi, ALR I, 1, on; Buz = Buzaş-I; Ceh = Ce
heiu-;; Cer = Cernuc-a, 1, on; Chest. IV = material provenit din ancheta indirectă, 
prin Chestionarul IV, Nume de locuri şi de persoană al „Muzeului limbii române 
din Cluj'', din anul 1930; Che = Cheud-1; Chi = Chieşd-1; Ci = Ciocman Chest 
IV; Ciul = Ciula; Cium = Ciumărna-on; Ciz = Cizer-on; CJ = Cozniciul de Jos 
- ALR I; corn = comună; comunic = comunicat autorului de către diverşi infor
matori ocazionali: Coz = Cozia; Criş = Criştelec - Chest IV; CS = Cehu Silva
niei-a; Cuc = Cuciulat; D = Dragu-I, on; deriv = derivat; Oei = Deleni, corn 
Dobrin; Der == Derşida-1; Dob = Dobrin-I; Doh - Doh-on, f = feminin; F == Făl
cuşa-a, 1, on; Fiz = Fizeş-on; Fet = Fetindia; FM = Fildu de Mijloc; Fnt = 
Fîntînele (fost Iapa)-1; G. = Glodu Someşului (sau Glod)-a; Găi = Gălăşeni-1; 
Gb = Gîrbou-1, on; Gil = Gîlgău, corn. Bălan (cu vechea denumire Gî!gău 
Almaşului)-1; Gîlg = Gîlgău (pe Someş)l, on; Gîrc = Gîrceiu-on; Gos = Gostila-a, 
1; Gt = Giurtelecu Şimleului-an; H = Hida-1, on; Hălm = Hălmajd-on; hipoc = 
hipocoristic; I == Inău-1, on; J = Jibou-a; Jac == Jac-on; jud. - judeţul; 1 == lucrări 
de diplomă ale studenţilor de la Facultatea de Filologie din Cluj-Napoca, în care 
e comentat materialul onomastic (antroponimic şi toponimic) şi, uneori, cel dialec-
tal, provenit din diferite localităţi sălăjene, lucrări aflate in „Arhiva de onomastică 
a facultăţii" (cîteva fiind conduse de către autorul prezentului studiu); L = Let
ca-a, on; Lem = Lemniu; Loz = Lozna-1; Lup = Lupoaia-I; m = mort în anul 
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Deşi sînt mai supuse schimbărilor decît numele topice, care pot per
sista sute şi chiar mii de ani, antroponimele au însă şi ele importanţă 
pentru descifrarea anumitor aspecte - poate nu în toate cazurile cele mai 
importante - din evoluţia societăţii. Numele de familie, deja bine con
solidate în cadrul antroponimiei româneşti din Transilvania la toate cla
sele şi păturile sociale încă din secolul al XVIII-lea - unele însă perpe
tuate şi de şase sau şapte secole - constituie, prin stabilizarea lor pe 
cale oficială, cea mai elocventă dovadă a unor realităţi sociale din trecut, 
ele fiind pentru lingvişti nişte relicve, nişte fosile lingvistice, putînd fi 
comparate totodată şi cu materialele utilizate de arheologi ca argumente 
pentru reconstituirea multor aspecte istorice. 

Toponimia are, prin persistenţa ei multiseculară, o valoare documen
tară mult mai mare. Dar, ca şi antroponimele de altfel, numai unele 
dintre toponime reflectă direct sau indirect, într-un mod specific, anu
mite aspecte istorice. Unele constituie indicaţii generale pentru istorici, 
în special pentru arheologi, ca locuri unde se află sau pot fi aflate ves
tigii istorice. Altele se referă la evenimente istorice concrete, mai mult 
sau mai puţin importante, o parte dintre acestea dobîndind cu timpul 
şi un aspect mai mult sau mai puţin legendar. 

Ca ramură a lingvisticii, şi ca una dintre părţile componente ale 
onomasticii, toponimia, prin diferite exemple (sau grupuri de exemple) 
din domeniul ei, devine o ştiinţă auxiliară pentru o mai aprofundată 

(după registrele de stare civilă); M = Motiş-a; magh = maghiar(ă), limba sau 
onomastica maghiară; Măg = Măgura-a; Măier = Măierişte - Chest IV, 1, on; 
Măl = Mălădia-on; Mes = Mesteacăn, corn. Valea Chioarului, jud. Maramureş; 
Mil = Miluani-on; Mir = Mirşid-1, on; MS - Meseşenii de Jos-1; Moi = Moi
grad - ALR I; MS = Meseşenii de Sus; Mst = Mesteacăn, corn. Almaş-1; n = 
născut în anul (după registrele de stare civilă); N = Nadiş-a; Năp =· Năpradea-1; 
O = Ortelec-1; on = material obţinut prin ancheta indirectă cu „Chestionarul 
onomastic" (formulat de subsemnatul) de Ia studenţii filologi ai fostului Institut 
Pedagogic de 3 ani din Cluj-Napoca, intre anii 1966-1973; P = Popteleac, corn. 
Gîrbou-a; passim - peste tot, pretutindeni, Pău = Păuşa-1; PB = Poiana 
Blenchii-a, 1; Per Petricei-on; PI Plopiş-I; Pod Podişu (fost 
Ciumeni)-on; Pr = Prodl!.neşti-on; prof= profesor; PS= Poarta Sălajului-I; ,r = re
gistru R = Răstoci, după lucrarea elaborată de Valer Hossu. Istoricul localitclţii 
Răstoci, publicat în Acta M.P., IV, 1980, p. 421-429; V, 1981, p. 351-393; VI, 
1982, p. 201-230 şi VII, 1983, p. 511-532; RD = Răstolţu Deşert-on; Rec = Re
cea-I; Rom = Românaşi-on; Rus = Rus-I, on; SA = Sînmihaiu Almaşului - ALR 
II, Săi = Sălăjeni-1; Sălaj = Dr. Dionisie Stoica şi Ioan P. Lazăr, Schiţa monogra
fică a Sălajului, Şimleu! Silvaniei, HJOB; Sălţig-on; Siăr =.c Sfilra'.;-on; SG = Someş 
Guruslăi-1; SîmA = Sîmpetru Almaşului-on; Sîncr.A = Sîncraiu Almaşului-on; 
Sîntă-Sîntăml!.rie-on; Sîg = Sig-on; SS = Sighetu-Silvaniei~!, on; Stan = Stana-1; 
Stu = Stupim (fostă Strimba) - ALR I, on; Sur = Surduc, suf = sufix; Ş - Şim
leu! Silvaniei-a; Şim = Şimişna-J.i, on; Şoim = Şoimeni corn. Letca-a; Şoimuş = Şoi
muş, corn. Someş-Odorhei-1, on; T = Tămaşa-1; Tih = Tihil.u, q; Trez = Treznea-1; 
U = Ulciug-a; V = Var-on; var = variantă; Vil.d-Vil.durele, corn. Năpradea-1; 
Voi = Voivodeni-on; VJ = Valcău de Jos-on; V Jac = Viile Jac; Z - Zaiă11-a; 
Zl = Zalnoc-1. Localităţile din care posedăm prea puţine informaţii le notăm 
cu denumirea lor neabreviatl!.. 

Mulţumim, totodată, celor ce au fumiZat, direct sau indirect, informaţii, 
apreciind temeinicia multora dinlre ele. 
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studiere a istoriei, geografiei, etnologiei, etnografiei, folclorului etc. o 
valoroasă sursă de cercetări interdisciplinare. Totuşi valoarea documen
tară, de arhivă lingvistică, de document istoric, nu trebuie exagerată. 
Prin lucrarea de faţă, plecînd de la comentariul lingvistic2, respectiv 
antroponimic şi toponimic, dorim să oferim cîteva date suplimentare 
pentru comentarii sintetice (uneori de amănunt), legate de istoria ţinu
turilor sălăjene. 

Materialul documentar utilizat de autor provine din surse multiplE:. 
a) Din anul 1930, cînd „Muzeul Limbei Române" din Cluj (devenit în 
perioada contemporană „Institutul de Lingvistică şi Istorie Literară") a 
iniţiat marile cercetări de lingvistică, incluzînd şi onomastica, provin o 
serie de date. Pentru judeţul Sălaj există răspunsuri la Chestionarul IY 
Nume de loc şi nume de persoană, 1930, din localităţile Aghireş, Cioc
man, Criştelec şi Măierişte, cu date provenite de la învăţătorii acestor 
sate. 

Pentru Atlasul lingvistic român (ALR) au efectuat anchete ce inclu
deau în partea introductivă şi consemnarea unor nume de familie, nume 
ele botez, porecle şi toponime, lingviştii Sever Pop şi Emil Petrovici 
Pentru ALR I (ancheta Sever Pop) au fost cercetate localităţile Bucium, 
Ciocman, Cozniciu de Jos, Moigrad şi Stupini (numit pe atunci Strîmba), 
materialul cuprinzînd cîteva prenume considerate frecvente sau tipice 
pentru fetele şi băieţii de atunci, unele porecle şi, la Cozniciu de Jos, şi 
cîteva nume de familie. Ancheta lui Emil Petrovici (ALR II) s-a des
făşurat în localităţile Bocşa şi Sînmihaiu Almaşului, materialul antro
ponimic fiind mult mai bogat. In ancheta ALR II s-au pus o serie de 
întrebări în legătură cu existenţa anumitor nume de botez româneşti, 
ulterior materialul acesta a fost cartografiat şi publicat. 

b) Altă sursă documentară valoroasă (deşi poate uneori de valoare 
inegală), o constituie monografiile onomastice de toponimie şi antropo
nime, redactate ca lucrări de diplomă ale studenţilor de la Facultatea de 
Filologie din Cluj-Napoca, păstrate în „Arhiva de onomastică'' a facul
tăţii noastre. Din judeţul Sălaj există un număr de lucrări din 41 de 
sate, unele grupînd, în cîteva cazuri, în cadrul aceleeaşi lucrări, şi cîte 
două sau trei sate învecinate, adesea aparţinătoare aceleeaşi comune sau 
situate în acelaşi bazin hidrografic. 

Pentru antroponimia din aceste lucrări, studenţii au extras exemple 
din registrele de stare civilă din secolul trecut, existente în arhivele 
consiliilor populare comunale, precum şi din registrele agricole, cu scopul 
de a contura un tablou clar, sistematic, al evoluţiei onomasticii locale 
precum şi al structurii ei în perioada contemporană. 

c) Un alt set de materiale provenit din perioada contemporană este 
cel cules, în anii 1966-1973, de la studenţii filologi ai fostului Institut 
Pedagogic pe 3 ani din Cluj-Napoca. Chestionarul (consemnat în alte 

~ Comentariu bazat pe cunoaşterea graiurilor româneşti din SAlaj, a unor 
d'lte din diferite monografii generale, a glosarelor dialectale, a folclorului. Toate 
graiL!rile "ii'ă]enc> aparţin ~uhdialectului cri~ean. 
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lucrări de onomastică cu sigla Chest. O) a fost alcătuit de autorul aces
tei lucrări. Răspunsurile, inegale uneori ca valoare din punct de vedere 
calitativ, provin de la 59 de studenţi sălăjeni (cei mai mulţi de la secţia 
fără frecvenţă şi, în general, foarte buni cunoscători ai graiului şi ono
masticii locale), din 51 de localităţi ale actualului judeţ Sălaj. 

d) Autorul acestei lucrări a efectuat, în cadrul unor mai vaste cer
cetări, o serie de anchete directe, pentru documentare, la arhivele consi
liilor populare ale unor localităţi din Sălaj şi în arhiva judeţeană. Aceste 
cercetări au fost imediat completate, mai ales în mediul rural, prin ches
tionarea unor informatori locali asupra pronunţării unor nume, vechimii, 
frecvenţei numelor, asupra originii celor numiţi astfel, precum şi în 
L~gătură cu modernizarea sau învechirea unor prenume, ca şi despre sen
sul sau împrejurările în care a primit cineva o anumită poreclă. Deoa
rece în perioada contemporană există marele aflux al populaţiei rurale 
spre oraşe, datorită industrializării şi urbanizării rapide, precum şi da
torită faptului că naşterile au loc, în ultimele decenii, la „Casele de 
naşter1" din anumite centre (adesea urbane), am acordat o deosebită 
atenţie extragerii de date contemporane şi vechi, din registrele de stare 
civilă ale celor patru oraşe din judeţ: Zalău, Cehu Silvaniei, Jibou şi 
Şimleu Silvaniei. In mediul rural, pentru anchete directe, coroborate cu 
o bogată documentaţie din registrele de stare civilă, autorul a efectuat 
deplasări pe teren în satele Letca, Şoimuşeni din corn. Letca, în satele 
Nadiş, Matiş şi Ulciug, aparţinătoare din punct de vedere administrativ 
oraşului Cehu Silvaniei, ca parte componentă a anchetei onomastice 
pentru satele din zona Codru, inclusă actualmente aproape în exclusivi
tate judeţelor Maramureş şi Satu Mare. 

De asemenea, alte anchete au avut drept scop temeinica cunoaştere 
a onomasticii din satele cu aspect tradiţional ca Fălcuşa, Gostila şi 
Poiana Blenchii, din extremitatea estică a judeţului Sălaj. Alte anchete 
directe au mai fost efeqtuate de autor la Popteleac şi Cernuc, corn. 
Gîrbou, fără H m~i 1dil;„!l ~id nrnterial arhivistic. Pentru satul Glod, 
cercetarea contempou:ină a fost mult facilitată de faptul că autorul a 
funcţionat aici, ca profesor suplinitor, în anii 1949-1950. 

e) Alte surse imporba1nte S/Înlt monogmrfiile llingvisti1ce, onomastice3 

" Ca monografie sumară, sintetică, despre Sălaj, vezi, Caba Vazul, Szilcigy 
varmegye roman nepe, nyelve t's ;1epk6lteszete (Populaţia românească din Sălaj, 
limba şi literatura populară), Viena, 1918. Acolo sînt enumerate doar numele de 
familie din Bicaz, Bîrsău de Jos, Stremţ, actualmente neincluse în Sălaj. La lista 
de prenume nu se dau localizări. Menţionăm însă, aici, prenumele ce lipsesc din 
documentaţia noastră: Andriş, Constant'e, Coste, Fane, Ferenţ, Feri, Gabor, Gligă, 
lndreică, Laţi, Mihuţ, Niculă, Păvăluc, Piştă, Ţile, Vasîiu, precum şi femininele An
timnie, Erji, Erjoacă, Firiţă, .florişcă, Iluşcă, Marică, Marişcă, Marincă, Morică, 
Naste, Uliie, Vasică, Veturică, Vaţuşcă şi Victoriţă. 

Ca lucrare mai generală, restrînsă, ce o precede tematic pe cea de faţă, vezi 
Al. Crlstureanu, in Lucrărt ştiinţifice, seria B, Oradea, p, 105-113. ln perimetrul 
Crişanei istorice se includ jud. Arad (la nord de Mureş) Bihor, Satu Mare, cea 
mai mare parte din Sălaj (în afara estului şi sud-estului, incluzînd fostele plase 
Ileanda şi Gîrbou, din fostul judeţ Someş) şi partea de sud-vest a jud. Maramureş 
cu excepţia Maramureşului istoric şi a Ţării Lăpuşului. 
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şi istorice consacrate judeţului Sălaj4 (în vechea sa conformaţie terito
rială) sau unor sate, de pildă monografia satului Răstoci. 

Cercetarea felului în care istoria (în sensul larg al cuvîntului) se reflectă în 
antroponimia c:ctuală şi mai veche a judeţului Sălaj 1 , efectuată pe baza mate
rialului documentar indicat mai sus, o vom grupa după: A) Nume de fa mi-
1 ie; B) Prenume şi C) Por e c 1 e. La rîndul lor, aceste mari grupe vor fi sub
divizate, pentru o mai bună relevare a multor aspecte de amănunt. Trebuie ţinut 
seama de binecunoscutul fapt că fiecare nume propriu, de persoană sau de loc, 
are propria sa istorie. Datorită celor ce atribuie aceste nume, sau celor ce le 
poartă şi perpetuează, istoria acestor nume poate fi diferită în funcţie de spaţiu, 
timp şi mediul social. Concomitent, istoria numelor proprii trebuie încadrată în 
specificul onomastic al fiecărui popor, fără a neglija însă coloritul local al nume
lor şi corelarea lor cu realităţile onomastice existente la naţionalităţile conlocui
toare sau la popoarele învecinate. 

A) r.:umele de familie, din perspectiva cercetării noastre, se subdivid, Ia 
rînc!ul lor, în a) nume ce reflectă anumite evenimente istorice; 
b) reflex(' ale vieţii sociale feudale; c) ocupaţii; d) originea 
regională sau locală; e) originea etnică; f) diferite alte cu
v i n t e r o m â n e ş t i d e v e n i t e i n i ţ i a 1, p r o b a b i 1, p o r e c 1 e s a u 
v e c h i p r e n u m e r om â ne şti 1 ai ce; g) pre n u m e hagiografice 
s a u c a 1 e n d ari s t i c e cu o răspîndire multiseculară la români, avînd uneori 
derivate ~i hipocoristice specifice româneşti. 

Alte nume de familie ale românilor provin prin influenţa diferitelor limbi 
ale popoarelor cu care românii au avut multiple legături în decursul frămîntatei 
lor istorii. In ţinutul Sălajului există nume ale românilor datorate influenţelor: 
h) vechi s 1 ave; i) u crai nene; j) maghiare şi k) germane. 

Deşi reţeaua localităţilor din care posedăm materialul documentar este, geo
grafic, suficient de densă, totuşi nu putem avea pretenţia de a expune integral, 
exhaustiv, onomastica din Sălaj. Lucrarea de faţă serveşte însă drept ghid sintetic 
si ca bază de studiu pentru viitoarele cercetări de onomastică şi dialectologi.e, 
pentru elaborarea unor viitoare monografii de onomastică şi dialectologie ale unor 
comune sau grupuri de comune situate în acelaşi bazin hidrografic sau aceeaşi 
zonă geografică (de pildă, Valea Sălajului, Agrijului, Almaşului sau Crasnei ori 
zona Munţilor Meseş etc.). Monografiile acestea trebuie să completeze datele ana
lizate în studiul de faţă cu un material nou, cit mai bogat şi interesant, revizuind 
şi rectificind unele dintre ipotezele sau concluziile noastre. 

a) Din materialul nostru documentar reiese că există doar două nume di
r e c t 1 e gat e de evenimente 1 e istorice, respectiv Racolţea (Gb) şi Lo
bonţ (Pl) cu var. modernizată latinizant prin finalul ei, Lobonţiu (Ceh, Ş.) cu 
referire la răscoala antihabsburgică condusă de Francisc Răk6czi al Ii-lea, numită 
şi răscoala cur u ţi 1 or, dintre anii 1703-1711. Românii din părţile nord-vestice 
ale Transilvaniei. au participat, ca aliaţi ai curuţilor. la luptele de atunci distin
gîndu-se, printre alţii, Pintea Viteazul. Numele Racolţea, cu var. Racolţa (exis
tentă, de pildă, prin împrejurimile Dejului), reprezintă o românizare a numelui 
Rcik6czi, iar lobonţ era porecla dată adversarilor curuţilor, respectiv celor din 
armata Habsburgilor. Prezenţa acestor nume la românii din Sălaj poate fi expli
cată şi prin aceea că, în aceste ţinuturi, luptele au avut durată şi amploare destul 
de mare. 

b) Numele ce reflectă re a 1 i tă ţi soci a Ie feud ale, perpetuate pînă în 
:zi12:e noastre ca denumiri ale familiilor sînt următoarele: Biriş (B, Pl), Culcear 
(Ag:, Tih, Trez) cu var. Colcear (Boc, Tih), Cvrtean (H, T), Dărăban (Bob), Haiduc 
(Chec, G, Gil, Hăim, SS, T), Herţeg (Gb), Jeler (Bălan), Logofăt (atestat la Gîlgăul 
de pe Some'), ca nume, la anul 1405), Neme.1 (Buc, L, Mir, R, Sîncr A, SS, T), 

Vezi, printre altele, la nota 1, siglele R, Sălaj. 
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Sabaduş (Tih) cu var. Săbăduş (Ceh) şi Sabadîş (Gîrc, L, Sălţ). Numele ne indici. 
faptul că unul dintre antrecesori a putut fi biriş, curtean, adică „persoană din 
serviciul unei curţi nobiliare". dărăban, jeler sau poate, culcear ori colcear, ultimul 
cuvînt fiind preluat în graiul românilor cu un aspect apropiat de magh. kulcscir, 
care însemna „chelar". Dacă existau împrejurări favorabile sau se distingea prin 
fapte deosebite, prin fidelitate faţă de stăpîni ori se răscumpăra economic, cineva 
Pjitea deveni, în Transilvania, sabaduş sau săbăduş ori sabadîş, adică „persoană 
9>erată de servituţile iobăgeşti". Urcînd sau coborînd pe treptele sociale careva 
dintre antecesori trebuie să fi fost nemeş adică „nobil" sau să fi avut ceva relaţii 
cu nemeşii, titulatura aceasta fiind dată de românii transilvăneni tuturor nobili
lor, indiferent de mărimea averii ori de naţionalitate. Uneori Nemeş putea să 
fie şi o poreclă, cu un substrat ironic antitetic, pentru nişte oameni foarte săraci, 
dar probabil uneori trindavi ori îngîmfaţi, care nu puteau fi asemuiţi nemeşilor 
din punct de vedere economic sau cultural. S-ar putea ca situaţii similare sA fi 
contribuit la alcătuirea denumirii He r ţ e g (Gb), care avea în lexicul maghiar 
sensul de „duce, arhiduce", preluat, la rîndul lui, din germană. 

Deşi ca origine au fost cuvinte străine, biriş, culcear, dărăban, nemeş şi 
herţeg erau prezente, ca singurele cuvinte uzuale pentru starea socială sau func
ţiile respective, la românii transilvăneni, în toată perioada feudală. 

c) Extrem de bogată este lista numelor ce indică ocup aţi i legate de eco
nomia rurală, specializarea prin mes:?rii, citeva chiar de mai mică importanţă şi 
relativ depăşite parţial prin modernizarea economiei si a societăţii. Astfel de nume, 
extrem de interesante cu precădere pentru etnografi şi economi!)ti, sînt definite 
în multe părţi ale .Transilvaniei prin cuvinte dialectale (regionale) româneşti de 
tipul cherecheş „rotar", cociş „vizitiu", sabău ori sabou „croitor", sigheartău „cu
relar", suci „cojocar", şuteu „brutar" şi altele provenite la români, în faza iniţială, 
din etimoane maghiare. In Sălaj aflăm următoarele nume de acest tip: Chere
cheş (B, C, Ceh, Criş, G, Gb, Ş, Z), Cociş (B, PB), Sabău (Bob, Ceh, Criş, CS, FM, 
G, Girc, Sîg) cu var. Sabou (B, Ceh, Ciz, Gb, Măl, SS, V Jac), Sighiartău (PB), 
Şuteu (Şoimuş), Suciu avînd o răspîndire mai extinsă decît precedentele. 

La români, păstoritul şi creşterea vitelor au constituit timp de multe veacuri 
ocupaţii de bază, fapt reflectat onomastic prin actualele nume Păcurar (Doh, Per, 
J, Loz), cu sinonimul Cioban (Criş, PB, SA), pe lingă care mai apar, rar, şi Boar 
(BM, Şim), Berbecar (MS), Stevar (Girc) ca var. a vechiului cuvînt stăvar, adică 
„hergheliu". Intr-o zonă periferică pe plan social şi sătesc se situau purcarii, asa
dar „păzitorii turmelor de porci", numele Purcaru persistînd în mai multe localităţi 
(BM, Marca, Şim şi altele). 

Unele meserii, cîteva practicate doar în anumite zone, se relevă în nomencla
tura onomastică datorită numelor Cadar (Bob) sau Cădar (G, MS), Ciupercar (Şim), 
Faur (PB), Morar ori Murar (Tih), Olar (Mir, Rom), Podar (I), Ploscar (Băb, Gos, 
PB), Oiegar (SS, Ş), adică „sticlar", Horincar (Al, Buc, I, Şoimuş), respectiv „pre
parator de ţuică (horincă)", Sărar (U) şi altele. 

d) Or i gin ea un o r fa m i l i i d i n anu m i te ţi n u tu r i s a u d i n l o
e al i tă ţi învecinate ori mai îndepărtate este foarte bogat reprezen
tată şi în antroponimia Sălajului, comentînd acum doar exemplele ce le conside
răm relevante. Ca şi în multe alte părţi ale Transilvaniei, aflăm aici numele 
Moldovan ca indicativ al unei vechi emigrări de români din Moldova, alături de 
Mureşan, nume care în Sălaj, ca ln tot nord-vestul ţării, prin forma Moroşan, 
atestată în actele oficiale pină la jumAtatea secolului al XIX-lea, indica o intensă 
mişcare de populaţie a moroşenilor, adicA a maramureşenilor, în afara ţinutului 
lor de baştină şi, doar în cazuri cu totul excepţionale, acelaşi nume putea indica 
~i o provenienţă din regiuni situate în bazinul Mureşului. Deoart>ce Molrtoran şi 
în special Mureşan apar într-o sumedenie de localltAţi, nu mai indicăm aici răs
pîndirea lor geografică. Interesantă este doar forma Morăşan din satul Bulgari, din 
bazinul ·rtului Sălaj, nu prea departe de Cehul Silvaniei, ca formă intermediară 
între vechiul Moroşan şi Mureşan. 

Judeţul Sălaj, in vechea sa componenţă teritorial!, a fost adesea considerat 
ca o parte periferică a Ardealului, în alte perioade fiind însă separat administrativ 
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de Ardealul propriu-zis, ceea ce ar constitui şi o motivaţie pentru apariţia destul 
de frcC'\·entă a numelui Ardelean în zona studiată (de exemplu la Criş, Crişeni, CS, 
Der, Gt, I, Lup, N, Pr, Pău, PS, Săl, SS, Ş, Z etc.). 

Deplasări de populaţie românească s-au efectuat şi de pe Crişuri, în special 
din zona Crişului Repede, fapt evident prin exemplul Crişan (C, N, Per, Pl, R. SA 
şi altele) cu var. Crişean (Băb). 

O dovadă pentru deplasările pe plan local din zona munţilor Meseş în spre 
ţinuturile exterioare învecinate sau mai îndepărtate o constituie numele Meseşan 
(Bob, Gt, H, Lup, Săi, SZ). Implicînd uneori plecări sau chiar reveniri din vechiul 
perimetru al Sălajului, aflăm în onomastica locală şi numele Sălăjan (Bob, Gt, H, 
Lup, Săl. SS). 

Ceva mai rare ca frecvenţă sînt numele Mocan (C, Ceh, Gîrc, Măl, Tih), Chio
rean (C. Chec, Şim, T), Codrean (Bob). Oltean (Cer, Gîrc), Lăpuşan (G), Mărginean 
(V J J, c a1·c constituie dovezi pentru originea unor familii din mocănimea Munţilor 
Apuseni, Chioar, ţinutul munţilor Codru (situat actualmente în afara perimetrului 
judeţului, la nord), ca şi clin Ţara Oaşului, bazinul Oltului, Ţara Lăpuşului şi chiar 
din Mărginimea Sibiului. 

Extrem de multe nume din tipologia cercetată au o importanţă strict locală, 
marcînd o schimbare de domiciliu. în localităţile vecine, prin căsătorii, interese 
economice sau de serviciu ori alte circumstanţe. De pildă, numele Măgure11n, pro
venit de la satul Măgura, îl aflăm actualmente în satele învecinate sau nu prea 
îndepărtate ca Bîrsău Mare, Poiana Blenchii, Fălcuşa, Gostila. 

Numele Cristureanu, din ornşul Jibou, nu provine însă de la localităţi mai 
îndepărtate numite Cristur ci de la Cristorel (sat din comuna Aşchi:cu, jud. Cluj), 
dovada acestui fapt constituind-o înregistrarea Cristoran din registrul de născuţi al 
Jiboului pe anul 1913, în alte registre apărînd şi var. Cristorean. Pentru graiul 
local prezintă importanţă şi numele Jugrestan din Ciocman (Chest IV), dat unei 
famiili plecate cîndva din satul Jugăstreni (aflat actualmente în corn. Vima Mică, 
jud. Maramureş), pe care localnicii, într-o pronunţare prezentînd fenomenul lingvis
tic al metatezei, îl dcnume.;c Jugrăsted. De importanţă onomastică cu totul locală, 
fi;ră implicaţii lingvistice, sînt, de exemplu, numele Buduşan şi Stînean din Creaca, 
primul indicîndu-ne provenienţa din satul mai îndepărtat Buduş (actualmente 
Vîlcele, corn. Bobîlna, jud. Cluj) şi celălalt din apr.opiata localitate Stîna. La fel, 
numele Breban se află, de pildă, în nomenclatura din Hereclean. 

c) O r i g i n ea e t n i c ă se reflectă, de asemenea, într-o serie de nume fami
liale. Trebuie însă reamintit faptul că nu în toate cazllrile un român ce poartă 
numele Rusu, Tătar, Tăut, Turcu sau Ungur a avut un antecesor de naţionalitatea 
respectivă, numirea aceasta putîndu-se datora şi unor circumstanţe biografice care 
l-au adus în contact cu ruşi (respectiv ucrainenii), tătari, turci etc. 

Ca o suplimentară mărturie istorică a relaţiilor de ostilitate sau, probabil, 
!?Î de colaborare cindva cu tătarii şi turcii sînt actualele nume Tătar (Bg, Per, Săi, 
SS) şi Turcu (Gil, Şoimuş) ori Turc (V), prezente cu o frecvenţă mai mare ori 
mai mică în toate ţinuturile locuite de români. Insă alături de Turcu, p.rin Tran
silvania, aflăm şi sinonimul maghiar Torok (C), devenit în rostirea românilor Terec 
(B, H, Jac, Sîm, A, Z), ca nume al unor familii româneşti. 

M:ai interesant, în Sălaj, este faptul că numele Ungur (Băb, Ci, F, PB, Zalha) 
cu deriv. Unguraş (Bez, Gb, S, Surduc), apare în zonele vestice, aparţinătoare multe 
secole fostului judeţ Someş (plasele Ileanda şi Gîrbou), ţinuturi în care populaţia 
maghiară e cu totul rară şi, în marea majoritate a localităţilor de acolo, inexistentă. 

In toată zona din nordul ţării, inclusiv nord-vestul Transilvaniei, au existat, 
timp de veacuri, contacte mai mult sau mai puţin intense cu „ucrainenii" numiţi 
aici 1usi, ceea ce explică relativa frecvenţă a unor nume ca Rus (Ci, F, H, Marca, 
N, Pău, PB, PS, Marca, Şoim, Voi) o.ri Rusu (Bob, Ceh, G, Mil). AfAturi de acestea 
(ca în cazul Turcu-Tiirok) mai apare şi sinonimul Oros (Criş, Măier, N, Sălţ, SS, 
V, Jac), provenit din magh. orosz „rus". De multe veacuri nu se mai află în 
niciuna din localităţile sălăjene vreun grup compact de populaţie ucraineană, do
vada ·vechilor contacte constituind-o exclusiv onomastica. 
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Există însă, Îl}. zona masivului muntos dintre Crişul Repede şi Barcău, ca şi 
tn regiunile piemontane aferente, o populaţie slovacă, cu care au avut relaţii, în 
primul rînd, românii din zona sud-vestică a judeţului, din părţile Şimleului. Dato
rită acestor relaţii aflăm în antroponimia sălăjeană de acum nume de tipul Tăut 
(Gb), Tăutu (la Criştelec, în vechile registre de stare civilă, apar forme maghiare 
de tipul Toth notat şi Tot), mai răspîndită fiind însă Tout (Ceac, Chi, Săi, Măier). 

N-au lipsit odinioară nici unele infiltrări sporadice, poate individuale sau ale 
unor mici grupuri de familii, din zonele de contact cu sîrbii şi croaţii de unde 
numele Sîrbu (Ciz şi, rar, SS), mult mai rezistent fiind însă corespondentul magh. 
racz, iniţial acesta fiind o poreclă dată, în maghiară, „sîrbilor" şi perpetuată ono
mastic prin numele Raţ (A!, Bob, Cium, Ş, Şim; la Gî!gău-Someş fiind atestat din 
anul 1405), cu var. Raţiu (Cium, L, S) şi chiar, după o rostire populară, Raţu 
(Cium, SS). Pentru „croaţi" români utilizau exclusiv denumirea maghiară horvâth 
„croat", ceea ce explică prezenţa numelui Horvat (Gb, Sîncr, A). 

Cu totul rarităţi sint numele Sas (Bob), Neamţu (R) cu sinonimull maghiarizat 
Nemet (Mir), o raritate fiind în Sălaj şi numele Grecu de la Brebi. 

Ca nişte vechi moşteniri ale istoriei limbii şi poporului nostru sînt numele de 
tipul Berimie (I), Co7ar (H) alături de Hoza şi f!ozan (ultimul provenit, la Poiana 
Blenchii, din satul Gîrbou Dejului, unde este caracteristic), rememorînd străvechile 
relaţii istorice cu dispărutele popoare migratoare ale berindeilor şi cazarilor sau 
hazarilor. Din perioade mai apropiate sînt însă contactele cu cazacii numiţi în 
limbajul popu!ar şi cozaci după magh. kozak, de unde numele C6zac (Bănişor, Gîl). 

Nu e lipsit de interes documentar nici numele românesc Olah (Ş), cu deriv. 
Olahuţ (I), la origine ca denumire neoficială dată românilor de către maghiari. 

f) D i fer i t e n u m e p r ove nite d i n cuv i n t e român e ş t i au o im
portanţă documentară fie pentru folclorişti sau etnologi sau, altele, pentru dia
lectologi. 

De pildă, numele provenite din cuvintele lup şi urs aveau o valoa:·c de in
vocaţie magică, fiind date cînd se preschimbau numele copiilor, pentru a-i feri de 
boli grele care s-ar fi datorat, chipurile, duhurilor necurate. ln alte cazuri ace
leaşi cuvinte puteau avea o valoare de predestinare, noul-născut, botezat Lupu 
sau Ursu, trebuia să devină un voinic necruţător cu adversairii şi invincibil. Odată 
intrare în sistemul denominativ, ele se perpetuau onomastic pe linie genealogică, 
pierzîndu-şi treptat unele dintre sensurile superstiţioase iniţiale. De aici, apoi, s-a 
ajuns şi la numele de familie Lup (PB), cu deriv. Lupan (VJ), Lupşe (C, Sur), Lu
paş (FM), Lupuţan (Tih), alături de numele Lupău (PI, Ş), sau de numele satului 
Lupoaia. De la urs ni s-au păstrat, pînă acum, numele Urs (FM, Mst) şi Ursana 
(Şim). 

Pentru a opri ritmul abundent de naşteri, după o veche credinţă, unii părinţi 
dădeau, celui pe care îl voiau ultimul născut, numele Oprea (nume considerat, în 
veacul al XVIII-iea tipic pentru români, mai ales pentru ciobani). Numele acesta, 
reluat pe linie genealogică onomastică, are ca succesori, în zilele noastre, numele 
de familie Opre, Oprea sau Opriş, prezente şi în Sălaj. 

Pentru dialectologi prezintă importanţă acele nume care, fiind iniţial porecle, 
ne transmit pină în zilele noastre, prin intermediul onomasticii, \·echi cuvinte 
·româneşti, multe păstrate actualmente doar în lexicul dialectal. De exemplu, pen
tru istoria limbii are importanţă subst. frînc „denumire dată (de români) romani
cilor occidentali", păstrat în numele Frînc (Măg), mai frecvent odinioară după cum 
o dovedesc nu.mele de sate Frfncenii de Piatră, corn. Gilglu, şi Frincenit Botului. 
situat în Chioar, lingă actuala limită a jud. Sălaj. 

Cuvinte populare sau regionale, uneori cu sensuri diferite sau neatestate în 
vocabularul limbii literare contemporane, au stat la baza numelor de tipul Băr
bînţă (Buc, Mst), Bejan (Buc), Bumb (Der, G, PB), Ciule (L, Coz), Codre (Per, Rec), 
Curea (MJ, Trez), Dreve (G), Fachiol (Lup), Goron (H, Şoimuş), Guşet (Buc), Penea 
(Buz), Prian (Ceh, Per), Pripon (L, Rom), Pojar (Boc), Porumb (Ciul, Coz, Der, PB, 
Pău, PS şi Şoimuşeni, oom. Letca, unde e foarte frecvent), Topală (Al), Zdroba 
(D, H) şi multe altele. 
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g) U n e 1 e n u m e h a g i o g r a f i c e s a u c a 1 e n d a r i s t i c e, p r e z e n t e 
uneori în varianta lor populară sau cu derivate populare 
r om â ne ş t i. mai rar apar in onomastica contempOlranA d08ll" oa nume de familie, 
fără a mai fi fost atribuite vreodată ca nume de botez, uneori chiar de peste un 
veac în urmă. Astfel de nume de familie, cu o importanţă pentru istoria onomas
ticii româneşti, sînt, printre altele, Cosma (Bg, Cos) cu deriv. Cosmuţa (G), Gai:ra 
(Al, I). Gavriş (Bod, Dobrocina, G, G, Gilg), Indrieş (Trez), lsa sau Ise (CiUl, Coz, 
Gb), Jurj (Ceh, Per), Nicoară (Bob, Mst), Parasca (Pl), Precup (Buz, G), Oniga (M), 
Paul (L, PR, R), Pintea (PB, Rus, Ş), Sav (Şoimuş, J), Sava (Sălţ) şi altele 

Alte nume de familii româneşti se datoresc legăturilor multiseculare ale româ
nilor cu diferite popoare, uneori convieţuirii mai mult sau mai puţini îndelungate 
cu slavii, maghiarii şi, mult mai rar, în Sălaj, cu germanii, prezenţi uneori şi în 
calitate de stăpînitori temporari pe aceste meleaguri. 

h) Deosebit de interesantă şi preţioasă pentru istoria limbii şi a poporului 
român este veche a i n f 1 u e n ţ ă s 1 avă, prezentă pretutindeni unde S<'.' \'or
beşte dialectul dacoromân, înC'ă din perioada primelor alcătuiri statale feudal0 a'.e 
romfinilor5 • In această categorie de nume, prezente în onomastica românilor de 
multe sute de ani, se circumscriu numele Blaga (H, Mir, N, VJ), Buda (Lup, PB, 
SS. Trez), Bogdan (Bg, Chec, Gil, Gos, Loz, O, PB), Bora (Rus), Brat (Şoimuş) şi 
Brata (Horoatul Cehului), Cupşa (G, PB), Dragomir (0), Drăgan (Gb), D1Lma (F), 
Mircea (PB), Neag şi Neaga (G), cu vechiul deriv. Neagota (L, Sur). Noja (S, Mii), 
!-'rodan (Băb, C. P, Tih, V) de unde provine şi numele satului Prorlclncşti, Raci 
CVJ) rn var. Radu (N) ~i f. Rada (Buc), Stan (Săi) cu f. Stana (FM, SS) şi deriv. f. 
Stanca (Mir, Tr), Stanciu (Buc), Stoian (Gos), Stoica (SO), Vancea (Ceh, L, Loz), 
V'.aicu IRuC', RD, Săi, T), Vlad (N), lista putînd fi prelungită cu alte exemple din 
ac:eea'.:i tipologie. 

Persistenţa cîtorva nume derivate cu sufixul compus de origine slavă -odei 
denctă !nsă o inf'.uenţă sîrbească din sec-olul al XVII-lea şi în special al XVIII-iea, 
cînd ierarhia religioasă sîrbească şi-a impus şi pe plan onomastic influenţa în bise
rica ortodoxă rnmâneasC'ă din Banat şi Transilvania. însă în Sălaj, timp ele două 
secole şi jumătate, românii, în marea lor majoritate, apa~ţineau bisericii unite 
(greC'o-catolice), motiv pentru care şi numele de tipul Barbulodci sau Barbolo;:ici, 
purtat de o cunoscută familie de intelectuali si prelati uniti din Sim!eu (originară 
din Chilioara, corn. Co~eiu), Popoviciu (V), Radulol'i~i (V)· şi Vidacoviciu (S) sînt 
nişte rarităţi în antroponimia judeţului. 

i) I n f 1 u e n ţ a u crai ne an ă, prezentă incidental în Sălaj, persistă în arii 
dispersate prin exemple de tipul Dolha (Loz, R, Rus), Drulzora (Gil, H), Herman 
C'a Yariantă ru fonetism ucrainean a numelui Gherman (ambele prezente concomi
tent în satul Lupoaia), Maruşca (Ş), Hudin (Bg) şi Vcscan (Fet). 

j) Cea mai importană influenţă în subdialectul crisean6 şi în onomastica ares
tui subdialect', în care se încadrează toate. graiurile româneşti şi onomastica Săla
jului, este inflaenţa maghiară. 

Pentru o apreciere ştiinţifică a ponderei acestei influenţe se impun însă, în 
prealabil, o serie de precizări şi disocieri în privinţa metodologiei de cercetare cit 
~i a întrepretării materialului. Baza de plecare în cercetare rămîne exclusiv graiul 
~i onomastica locală, cu toate implicaţiile ei sincronice şi diacronice. 

O primă şi importantă disociere trebuie efectuată prin separarea maghiaris
melor propriu-zise de numele pseudomaghiare8• Intre numele pseudomaghiare tre-

s Pentru vechea onomastică slavă trecută la români, relevante sint lucrările 
de slavistică semnate de Al. Rosetti, Emil Petrovici, I. Pătruţ. 

6 Vezi notele 2 şi mai ales, 3. 
7 Vezi, în tratatele de dialectologie, extensiunea ariei subdialectului crişean 

şi în ţinuturile vestice ale Ardealului propriu-zis. 
a Pentru noţiunea de pseudomaghiare, [a nume, vezi E. Jan.itsek, O clasificare 

în microtoponimie: nume topice româneşti de origine maghiară în „Studii şi ma· 
teriale de onomastică", Cluj, 1969, p. 75-80. 
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!buie încadrate cele formate din cuvinte româneşti provenite iniţial, cu multe 
veacuri in urmă, t:lin maghiară, pentru care românii nu aveau alt corespondent 
românesc în limbajul lor uzual multisecular, exclm.;.::du-se aşadar raportarea aces
tor cuvinte la limba literară. Cuvintele acestea, adînc întreţesute în structura 
graiurilor populare din nord-vestul teritoriului dacoromân, în subdialectul crişean 
in general, preluate iniţial din maghiară, sînt numeroase în Sălaj, fiind întrecute 
in privinţa numărului lor doar de cele existente in unele graiuri din vestul jude
ţului Satu-Mare şi din nord-vestul Bihorului. De pildă, cuvinte româneşti mai noi 
sau mai vechi de tipul cherecheş, nemeş, cociş, sabaduş, suci, şuteu şi altele, nu 
aveau alte corespondente in limbajul românesc din aceste ţinuturi, fiind singurele 
folosite de români, ele putînd fi la origine date ca porecle şi apoi ca nume de 
către românii care nu ştiau deloc alte limbi, fără a-şi pune, bineînţeles, problema 
originii lor. Ele pot fi cotate ca pseudomaghiarisme. 

A doua importantă disociere trebuie neapărat efectuată între numele impuse 
pe cale oficială9 , de către administratorii curţilor nobiliare maghiare în timpuri 
mai vechi, şi mai ales după dualism, în timpul fostei Austro-Ungarii. Acest pro
cedeu denominativ nu ţinea deloc seama de realităţile onomastice româneşti, nici 
de voinţa sau dorinţa celor botezaţi din oficiul de a accepta sau nu un nume în
străinat, maghiar; de multe oei, purtătorul nemaiputind face nici o legătură cu 
noul nume din scripte, bizar uneori pentru el şi consătenii lui. Aceste nume aveau 
Ia început o existenţă efemeră, scriptică, dar vrind-nevrind s-au impus după in
troducerea registrelor de stare civilă maghiară, în 1895. In mediul românesc sătesc 
însă purtătorii lor erau pe mai departe cunoscuţi şi numiţi după numele lor de 
botez, ori prin hipocoristice şi derivate ale acestor nume sau prin denumiri popu
lare ce indicau descendenţa, îndeletnicirile, aşezarea locuinţei precwn şi, de multe 
·ori, prin porecle. 

Vremelnica stăpînire hortystă asupra Ardealului de Nord, intre anii 1940-
ISH, a reactivat însă artificialul procedeu de dinainte de 1918, maghiarizînd din 
nou, prin traducere, numele românilor sau scriindu-le într-o variantă maghiară 
sau convenţional (artificial) maghiarizată, procedeul devenind o componentă a 
politicii de oprimare naţională din partea statului străin. Să ne oprim, din comen
tarea acestui procedeu generalizat, la numele de familie ale românilor din oraşul 
Şimleu! Silvaniei, după registrele de nAscuţi din anul 1941. In registrele acestea 
nu se indică naţionalitatea, dar faptul că familia noului-născut e românească reiese 
pregnant din indicarea religiei, adică „gorogkatolikus", respectiv „greco-catolic 
(unit)" sau „gori.igkeleti", adică „ortodox" fiind arhicunoscut faptul că în Transil
vania numai românii aparţineau acestor două confesiuni, maghiarii fiind calvini, 
romano-catolici şi unitarieni, iar germanii (saşii şi şvabii) luterani sau romano
catolici. In registrele de la Şimleu, din 1941, numele românilor sînt redate în for
mele Kis, Pap, Barar, Piszle, Kerekeş, Szilagyi, Geczi, Szabo, Argyelcin, Szelezscin 
etc. pentru, Chiş, Pop, Bărar, Pîslli, Cherecheş, Silaghi, Gheţe, Sabău, Ardelean, 
Sălăjan şi altele. 

Domeniile în care traducerea numelor românilor în maghiară a avut o răs
pîndire deosebită, în diferite perioade, sînt cele referitoare la ocupaţii, originea 
etnică sau cea locală ori regională, precum şi la numele provenite adesea ca 
porecle din lexicul românesc uzul. Faptul acesta a dus la existenţa unor parale
lisme de tipul: Ardelean / Erdely sau Erdeti0, Lungu / Hossu111 sau Hosu, Lupu I 

9 Vezi I. Danciu, Evoluţia numelor patronimice la Sălăjeni, în Ţara Silvaniei, 
anul I, I, 1940, p. 82-86 şi Al. Dobaşi, în Lucrările Institutului de geografie al. 
Universităţii din Cluj, Timişoara, VII, 1942, p. 153-155 in legătură cu problema 
comentată. 

Pentru maghiarizarea numelor de familie ale românilor in perioada ocupaţiei 
hortyste vezi Daniel Csatâri, Forg6szelben Magyar-roman vtszony 1940-1945, Buda
pest, 1968, p. 134-135. 

10 Dăm numele aşa cum sint ele înscrise în registrele de stare civilă sau cele 
agricole. 
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Farcaş, Moraru / Molnar, Neamţu / Nemet sau chiar Nimăt, Olaru / Fazecaş ori 
Făzăcaş sau Taloş, Păcurar / Iuhoş ori Ihoş, Sălăjan / Szilagyt sau Silaghi, Tăut / 
Toth sau Tot, Turcu / Tărok şi foarte frecvent Terec şi altele. Faptul că aceste 
nume paralele la români pot fi aflate, de multe ori în aceeaşi localitate sau în 
localităţi apropiate, in cadrul aceleaşi zone geografice sau a unora învecinate, con
stituie dovada circulaţiei lor dintr-o limbă in alta prin traducere12. 

Datoria celor ce alcătuiesc monografii locale sau regionale este, în acest do
meniu, relevarea felului cum, în diferite epoci, aceste nume au fost transferate în 
onomastica românească fie prin convieţuirea românilor cu maghiarii, căsătorii 
mixte, sau implantate artificial, pe cale oficială, scripticii. E necesară şi comen
tarea frecvenţei unor nume de acest fel în onomastica locală, istoria fiecărui nume 
sau a unor grupuri de nume, cauzele absenţei lor din anumite localităţi, influen
ţele administrative, economice, sociale ~i culturale, legAtura lor cu graiul local 
românesc, precum şi atitudinea românilor faţă de aceste denumiri în trecutul în
depărtat sau in epoci mai apropiaten. 

I n f 1 u e n ţ a maghiară propriu-zisă trebuie, la rîndul ei, regrupată după 
procedeul urmat anterior, în nume referitoare la vi aţa soci a 1 ă feud a 1 ă, 
o c u p a ţ i i mai vechi sau noi, n u m e c a r e i n d i c ă o r i g i n e a r e g i o n a 1 ă 
sau 1oca1 ă, apartenenţa etnică, diferite cuvinte maghiare 
p r e 1 u a te prin por e c 1 ir i ş i, i n fi n e, p r e n u m e ha g i o g r a f i ce s a u 
ca Ie n dar ist ic e, în varianta [or meghiairă sau !n nomenclatura confesiunilor 
romano-catolice, calvină sau unitariană de care aparţineau maghiarii. 

C a r e 1 i c t e o n o m a s t i c e a I e r e a I i tă ţ i I o r s o c i a 1 e d i n p e r i
o ad a feud a I ă se prezintă următoarele nume ale românlior: Chirai (PB), Cordoş 
(Stan), Joldoş (Măier), Polgar (CJ), Rablău (Gil) şi Vaida (G, Rus). Ultimul nume 
indicat provine de la magh, vajda cu sensul de „vodă, „voievod", o formă ono
mastică de corelare cu cuvintul şi numele românesc corespondent constituind-o 
exemplul Vaivod, din satul Buzaş. 

Ocup aţi i Ie reprezentate în antroponimia românilor prin nume cu eti
moane maghiare apar prin exemplele Ciordaş (Rec), Covaci (Gb), Deac (Bg, Gt, 
M, Sim A, Sălţ), Doboş (PB), Fazecaş (C, Lup) cu var. românizată Făzăcaş (Bob, 
Der), Hodiş (B, c, H, Mii, Pod), Ihoş (Măier) ca var. populară a magh. juhasz 
„cioban, oier, baci", Mesaroş (B, Boz, Pău, Rom), Molnar (Noţ, Rus), Nilaş (B, Lup) 
în comparaţie cu care Milaş (MS) considerăm că ar fi o var. românizată, adaptată 
oarecum fonetismului local, Saitiş (Stan), Sipoş (Gb), Taloş (B, Ceh, Chec, Lup, 
Mir, Pr, Stan, V Jac, Z), Terheş (G), Tocaci (Gb) ori Tocaciu (A), Varga (Ceh, L, 
Măier, Mst) şi Vamoş (Noţ). 

Origine a regi o na I ă sau 1 oca I ă se reflectă, la rindul ei, prin citeva 
denumiri româneşti provenite din maghiară, de tipul Erdeli (Buz), Silaghi (Bob, 
Der, Mir, PI, Pr) şi Satmari (I). La unele localităţi îndepărtate de Sălaj se referă 
numele familiilor româneşti Borodi (PB), Darolţt (I), Husti (Bob) etc. 

11 Pentru etimologii, se va apela la dicţionarele bilingve româno-maghiare şi 
studiile respective de onomastică. Indicăm etimologiile cind sint necesare precizări 
suplimentare. 

12 Se respinge teza eronată, simplistă, a românizării în masă a maghiarilor 
într-un mediu majoritar, de unde ar proveni numele maghiare ale românilor. In 
Sălaj e înregistrată o singură situaţie, cu totul izolată, de acest tip, in satul 
Creaca, care „este singura comună unde elementele străine se românizează. Astfel 
generaţiunea mai tînără (unguri veniţi din Zalău) s-au românizat şi astăzi sint cei 
mai inflăcAraţi români" (Sălaj, p. 237). E vorba de strAmoşii actualelor familii 
Cherecheş, Siladi, Taloş (ibid., p. 237). 

13 După I. Danciu, op. cit„ p. 86, arată că s-au introdus, intre 1936-1940, 
aproximativ 400 de cereri ale românilor pentru redoblndirea numelui românesc, 
majoritatea de cAtre funcţionari sau liber-profesionişti, dar foarte multe n-au în
trunit prevederile legale, restrînse în acest domeniu. 
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Ca indicative referitoare la originea etnică apar exemplele Nemet (Mir), cu 
var. Nemeiti (Tih) şi Nimăt (Must), Sechei (Gos) cu var. Sechel (Sur), precum şi 
Olah, Oros, Terec, Tot comentate anterior. 

Diferite cuvinte ale 1exicu1 u i maghiare, trecute prin stadiul de po
recle şi apreciate, desigur/, de vorbitori bilingvi pentru plusul de sens ironico
satiric pe care îl dobindeau printr-o transpunere dintr-o limbă în alta, se reflectă 
în următoarele nume familiale româneşti: Balog (CS, Fet, Gb), Barnă (Mir), deriv. 
cu suf. românesc -uc în numele Bărnuţ (Boc, Rec) sau Bărnuţiu (Boc, Gîrc, dobîn
dind aşadar un aspect latinizant ca în numele marelui patriot Simeon Bărnuţiu, 
originar din Bocşa), Bologa (Bob, Der), Boroş (Rec), Chende (Mir, Trez) cu var. 
Cliendiea (Mir, Trez) şi Chinde (Şoim), Chiş (Chi, N, Sig), Condor (Gb), Cormoş 
(A), Ember (Bg, Maier), Farcaş (Brîglez, Buc, Ci, G, Gb, Măier, Mst, PI, Tih, Sur), 
Fcchete (B, CS, H, Sîm A), Heteş (Fnt), Hideg (Cuceu), Hosu (Ceh, H, Măier, Stan) 
cu var. grafică Hossu (C'.'r, R), Mirghiş (Măier), Mingiar (0), Naghiu (L, R), Ner
gheş (Mot), Pocol (Buzi L, Loz), Rablău (Gil), Raus (Băb), Rocaş (Fnt, Rus, Sim), 
Săbăceag (I, Noţ), Terheş (0, Rus) şi Vereş (Ceh, L, Noţ). , 

D i n n u m e h a g i o g r a f i c e s a u c a 1 e n d a r i s t i c e cu aspect maghiar 
specific sau prin derivare cu sufixe româneşti s-au format numele' Ba!,int (Fnt, 
Gb), Benţe (B2z), Gal (CJ) cu deriv. Galoş (Găl, T), Ghiurco (Şoimuş), Ghiuriţan 
(Cium, Gb, O), Ianoş (Al), Iştvan (A) şi Iştovan (Noţ), Lucaciu (Băb, C, Ci), Mihali 
(R), Peter (Al, G, Frîncenii de Piatră, I, Ileanda, L, Lem, Rus, V Jac), Şandor (I, 
Lup) şi Tămaş (CS, Lem, Rus Şim). 

Influenţa germană, neexistînd pe actualul teritoriu al Sălajului sate cu o 
populaţie germană compactă, se referă la cîteva familii româneşti din diverse loca
lităţi, prin exemple de tipul: Adler (Mst), Feder (Sur), Lustig (Sur), Luidort (L) etc. 

B) Prenumele în permanenta lor evoluţie, prin primenirea sistemului lor de 
la o perioadă la alta, ne dezvăluie aspecte interesante pentru evoluţia mentalităţii 
celor ce le atribuie, a culturii lor. Interesante sînt atît prenumele care ies din uz 
demodîndu-se, cit şi prenumele noi de factură modernă. 

Sintetizînd cercetările asupra pre nu m e 1 or t r a d iţi o n a 1 e c ar e a u 
ieşit sau ies din uz observăm că şi ele se împart în alte subgrupe ce de
notă diferite grade de uzură, felurite orientări. 

a) Cel mai vechi strat de prenume din ultimele trei secole îl reprezintă cele 
f o r m a t e d i n n u m e r o m â n e ş t i c u i m p 1 i c a ţ i i m i t i c e. f o I c 1 o r i c e 
de tipul Ursu sau Lupu, din motivele comentate anterior la numele de familie si
milare. In veacul al XVIIl-leia Ursu şi Lupu apar ca nume de botez atît ale preoţi
lor şi nobililor români cit şi ale iobagilor. Există, în 1733, doi preoţi din satele 
Gîrcei şi Vrăjitori numiţi Uresu şi a~tul, Ila Crişeni, numit Lupu (Să1aj, p. 48). In 
studiul monogra:llic despre istoricul localităţii Răstoci (R) aflăm, tot în veacul al 
XVIII-lea, 7 persoane cu prenumelle Ursu, de pildă, Naghiu Ursu, nobil de Lemniu, 
în vîrstă de 70 ani, Ursu Buteanu, preot în 1788, Ursu Hossu al Dancii în 1789 etc. 
Ca un interesant relict este faptul că la Aimaş, cu două decenii în urmă, mai 
exista un român botezat Ursu. Reveninki [a monografia Răstoci, în secolu~ al 
XVIII-lea, aflăm doi nobili români, din Mesteacăn şi Perii Vadului, numiţi Lupu, 
ultima înregistrare a prenumelui, într-o variantă derivată, Lupuc, ·apărea la Birsău 
Miare, în 1964 (lucrarea de dipilomă a absolventului Augustin Strete). 

b) Interesante sînt şi numele date după sărbători mari, adesea per
sonificate, prăznuirea fiind strîns legată de anumite tradiţii şi practici folclorice 
locale„ pitoreşti, perpetuînd uneori şi relicte mitice precreştine, multiseculare. Nu
mele de acest timp sînt Crăciun, Pascu etc. 

Situaţia acestor prenume, după documentaţia noastră, se prezintă în felul 
următor: Crăciun (A, anii 1726 şi 1758, Boz, Ceac, Cer r.n. 1898, Ceh, Ciz r.n. 1955, 
:r'iz, Gb, Lazuri în r.n. Ş, anul 1954, RO, Rom, Rus, Pl, Sîrbi în r.n. Ş din 1958, 
Trez, VS n. 1946) cu prenumele deriv. Crăciunaş (Gb); Pascu (Bob, Der, Cium, Dob, 
Fiz, R in anul 1768, T.r.n. 1906, 1939 şi 1940) cu var. Paşcu (Ci/Chest. IV, Criş r.n. 
1824) şi corespondentul f. Păştina (Chec); Rusalin (Agr, Ciz), Sfnziana (Agr, Boz, 
Buc, Sfăr, Şim) cu var. hipocoristică învechită Sinza (Pl). 
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c) Interesant pentru Sălaj şi Bihor e şi numele Florian, prezent actualmente 
în 18 localităţi ca prenume curent, atestat la Hălmajd şi Drighiu (Sălaj, p. 217, 241) 
ca numele de botez purtat de preoţi. Faptul că Florian este modern numai prin 
grafia ~ul, fiind de fapt o wr. a deriv. popular Florean, reiese nu numai din 
vechimea lui dar şi din aceea că masculinul Flore, femininul Floare, cu deriv. 
Florica şi Floriţa (L, Măier, Mai, Per, VS), au fost şi mai sînt încă nişte prezenţe 
permanente în onomastica sălăjeană. Uneori s-au făcut apropieri între acest vechi 
nume laic şi sărbătoarea Floriilor, de pildă intelectualul sălăjan Florian Mărcuş, 
născut în 1819, în localitatea Mal, in Duminica Floriilor, din acest motiv a fost 
botezat astfel (Sălaj, p. 217). 

d) Trecînd peste nume de botez actualmente ieşlite din uz, demodate, depre
ciate, de tipul Ananie, Catiţa, Costan, Dochia, Domnica, Gafia, Gllgor, Indrei, 
Ileana, Nazarica, Nicodim, Nicoară, Oana, Oniţa, Parasca, Toader sau Todor, To
dora, Vasilică şi altele, la origine n u m e h a g i o g r a f i c e s a u c a 1 e n d a r i s
t ic e, cu derivate sau hipocoristice tipice populare româneşti, vom indica, în cele 
ce urmează, doar prenumele din aceeaşi tipologie, actualmente desuete, „urîte", 
„prea vechi", chiar total absente din nomenclatura onomastică. Din bogăţia de 
nume de botez devenite azi rarităţi, fosile onomastice sau nume bizare, ne per
mitem să relevăm doar cîteva: Arsenica (PB) sau Arsenie (Bez), Artenie (Rom), 
Afimie sau Himie (Rus), Asineta (Stan), Barbură (VS), Chilina (Buc, RD), Casiana 
(A, MS), Căprian (Agr, Cristolţ, Văleni), Cosma (Bez, r.m. 1864, Şim), David (D), 
Drosida (Cuz), Dumitra (Agr, Măier), Elisafta (Bez, r.m. 1865), Eftina (G), Erofte 
(Cuc), Eufemia (Băb), Evuca (Per), Ezechil (Trez) cu var. Ezechel (Buc, L r.n. 1949) 
şi lzechil (Agr, Buc, Cium), Filimon (Bez, D, Dob, Mir), Fica (SS), Filofteia (Gîlg), 
Filonaş (Mir, Noţ), Frivonie (G), Frosa (Bob), Gavriş (Bg, Cuc). Ghirasin (Bg), 
Ghiran (Măg, r.n. 19U), Gore (Buc), llarie (Rom), femininul lndreica (Bob, Per), 
loil (Boz, Rom), Inat (Buc), Isaia cu var. lsaie (BU'c) şi Isai (Rom), Iovtan (D. Pliu), 
Irinca (B), Ltna (Buc, G, MAier), Ltsafta (Agr), Luchtan (Agr), Marina (RD), 
Mitrofan (Boz, Boc, RD), Macavei (C, Rom), Medreana (Sîg), Mitruţa (f, Fiz, Sîg), 
Neonilă (m, Şim), Nisie (Fiz), Odosia (Bob), Onichie (H), Onofrie (Borz), Ostache 
(Beg) cu var. Ostaşe (Şim), Pahonie (Gîlg), Pintea (G, PB), Porfir (Sălţ), Precup 
(Bez r.m. 1866, R anul 1767), Rachiţa (L r.n. 1921), Sava (f, Buc, MS) cu deriv. 
Savinca (r.n. L, 1911), Sîma (f, MS), Statică (RD), Sunioană (Hălm, r.n. 1900), Şo
Jroana (f, Hălm), cu deriv. Şofronica (RD, Var), Ţile (Bez r.n. 1884, Rus, Tih) ca 
var. populară a lui Vasile, Vasilca (f, Ci/ALR I, Hălm), Vasie (f, Hălm), Virtolomei 
(R, 1848), Vîlvoara (Buc) şi Vîrvoara (BM, Chec, Gîlg, Hălm, MS, Sfăr) ca var. 
pentru Varvara; Vestiţa (Rec), Vila (Bez, Cer, Cuc în secolul trecut) ca hipoc. de 
la Gavrilă, Zenobie (Cium) cu var. Zenoviu (L), Zevedei (Loz) şi altele. 

e) Un alt lot de prenume, actualmente învechite, sînt cele de ori !g '.i n e 
m a g h i ară. Spre deosebire de numele de familie care au aceeaşi origine, o serie 
de nume de botez româneşti au fost preluate din maghiară prin convieţuire, vo
luntar, ele penetrînd în onomastica românească din nord-vestul ţării, cu oarecare 
alură de prestanţă, oarecum inovatoare şi la modă în generaţiile din veacul trecut 
~i primele decenii ale secolului nostru. Dintre atare exemple menţionăm prenumele 
Crişca (Ci, r.n. 1890, Gilg, „dat acum doar ca nume de bivoliţe"), Ghiurca (Ci, 
Voi), Ianoş (B, Sîntă, SS), llca (C, Lup, Noţ, Pr), llişca (Criş, Cium) cu var. llişcă 
(Gb, Gt, RD, Stu) şi hipoc. Lişca (Bod, Cium, RD), devenit, desigur, prenume, Juja 
(Al, Bez, Cer, I, Şoimuş) cu deriv. Jujică (A, B, Bg, S, Pău) şi Jica (Gil), Luşca 
(SS) tot ca prenume aparte deriv. din magh. lluska, Marişca, passim în trecut, 
Marica (Băb), probabil Ruje (Bg), Rujica (Bg, Ceh, G, N) cu var. Rujiţa (Ceh, 
Şim), putînd însă considera ultimele prenume ca provenite şi de la regionalismul 
românesc ruje cu sensul de „trandefir", „roză de Rusalii", Şandor (Boc, Sălţ, 
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Stan), Tămaş (A, Rec), Treja (I), şi deriv. Trejica (H, RD, Rom). Aceste nume de 
botez trebuie minuţios separate de cele impuse oficial, de autorităţile maghiare1'. 

f) Numele de botez de origine ger m an ă, preluate in secolul trecut toi 
ca inovaţii, ca nume cu o alură de modernizare, de tipul Carolina, Eleonora, Elvira, 
Ludovica, Reghina (toate passim) ca şi Hermina (Băb, Buz, Cer, Fnt, L, Mir, PB) 
sau losefa (Cer, Ceac, Gîrc) şi losefina (Şim), Matilda (Rec), Malica (Rus, SA/ALR 
II, Sîm A), Vilma (Lup, Rec) au fost la modă ca prenume la „doamnele românce" 
intrînd repede şi în nomenclatura ţărănească. Unele nume de botez preluate din 
germană apar doar în anumite zone, de pildă Lotica la Cehul Silvaniei, în jur 
(Bg) şi în ţinutul Codru (din actualele judeţe Maramureş şi Satu Mare) cu var. 
mai vechi Loti (Bg). Tot in nordul judeţului e prezent şi Luiza (Ceh, SS), mai rar 
în alte părţi (Pop), în trecut. Aceste prenume fac legătura între cele tradiţonale 
şi moderne. 

g) Un strat foarte bine reprezentat în cadrul antroponimiei este alcătuit rlin 
prenume 1 e 1 a tine pre 1 u a te pe ca 1 e 1 iv re ască, ca urmare a luptei 
de afirmare naţională şi socială a românilor, ca un răspuns ferm la tendinţele de 
maghiarizare forţată a prenumelor româneşti. Continuînd ideile şi nobila luptă a 
reprezentanţilor Şcolii Ardelene, glorificînd epoca de romanizare a Daciei. inte1E'c
tualitatea românească din Transilvania, supusă Habsburgilor, milita fervent pentru 
„relatinizarea onomasticii" cu nume ale glorioşilor antecesori români, evocînd mai 
ales personalităţi ale istoriei şi culturii latine. Deoarece atribuirea prenumelor de
pinde de voinţa familiei sau a celor apropiaţi ei, în domeniul numelor de bc ;,~7. 
românii ardeleni aflau un teren propice ideilor şi prarticilor de latinizare a limbii. 
Numele de arest tip, extrem de numeroase. prin pătrunderea lor în onomastica 
populară românească şi-au format variante, hipocoristice şi derivate originale1". 

Numele acestea sînt prea cunoscute, de exemplu, Aurel, Aurelia, Clara, Cornel, 
Cornelia, Diana, Emil, Emilia, Felicia, Flaviu, Flavia, Iuliu, Iulia, Letiţia, Leontin, 
Leontina, Liviu, Livia, Lucia, Lucian, Lucreţia, Natalia, Octavian, Ovidiu, Pau
lina, Pompe!, Remus, Romulus, Rozalia, Sabina, Sabin, Silvia, Silviu, Terezia, 
Traian, Titus, Valer, Valeria, Victor, Victoria şi altele. 

Pentru onomastica populară nu sînt atît de interesante variante generalizate 
!)i cunoscute de tipul Trăian, Augustin, Eujen, sau Eujenia, Ruzalia (Moi, Rom, 
Rus) sau Ruzale (Bg), Tereza etc., ci doar numele latiniste şi formele lor specifice 
nord-vestului Transilvaniei, uneori numai Sălajului sau anumitor zone ale lui ori 
numai cîtorva localităţi. Astfel de latinisme rare sau relativ mai rare, inclusiv 
variantele lor populare şi derivatele devenite prenume independente, sînt, printre 
altele, Ambrozie (Gb) şi Ambroziu (Jac), Casiu (Băd), Chelement, Chelemen sau 
Căleme71, (B, C, Gîrc r.n. 1916, Lup, Rus) cu corespondentul feminin Chelemintina 
(B, Moi/ALR I), Cort (Ceh), Clariţa (Bg, F'nt, Lup, Şim), IDomtţian (Per, SS), Emica 
(Buz), Fabian (B, c, Măier), Flavia (Buz, PB, Rus, Şim), Graţian (B, C, CJ/ALR I) 
şi Grăţian (Bez, Cium), Gustin (Bg) şi Gusti (Băd, Ş), Luţius (Ceh), Minerva (Gh), 
Milica (Măier), Oliver (G, Zalha), Onorica (passim) cu masculinul corespondent 
Onoriu (Năp), Patriciu (passim) cu var. populare maSCUlline Patriţtu şi Patrtţte 
(Băd, Bob, Boz, Măier, Trez), Patriţă (Boc/ALR I, Buc, Pău, RD, SS) şi Apatriţă 
(SS), Pompilia (Ceac), Roza (Gîrc) Rozica (Băb), Sîrvie (Buc/ALR I) pentru Silvia, 
Viptorie (Buc/ALR I), Volumnia (G) cu corespondentul masculin adaptat altui 
cuvint, Volumiu (P) şi altele. Multe sînt considerate acum ca rare, acum învechite. 

h) Influenţa istoriei şi literaturii române, a fo.lclorului 
nostru a devenit vizibilă in Sălaj mai ales după marea Unire din Hll8, (existind 

14 Vezi Szolnok-Doloka tcirsadalmi, k6zgazdciszati es szepirodolmi hetilap, Dej, 
VII, 1882, nr. 40, 41, 43, 44, 45, 47. In aceste articole ce îndemnau la maghiarizarea 
numelor românilor, pseudolingvistU'l zelos fărA semnătură dădea irecornandAri ca 
nume româneşti de tipul Logyin să devină Lajos, Silimon - Solom6n, I!tyenie -
lmre, Iov - lozef, .Nechita - Ncindor. Carolina - Şari, Titiana - Therez etc .... 

1• Vezi Al. Cristureanu, în Studia, series Philologia, anul XXV (1980), 2, 
p. 3-11. 
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unele excepţii, de exemplu Astra16, de dinainte). Această influenţi se concretizează 
în ultimele şase-şapte decenii prin prenumele de tipul Călin, Codruţi,, Codruţa, 
Cosmin, Cosmina, Dacia (Băd, n. 1945/r.n. Ş fiică de preot), Dan, Doina, Dinuţa 
(Măier), Horea (passim), Mircea (passim), Pintea11, Radu, Răzvan, Sorin. Sorina, 
Viorel (passim) cu var. popular Viurel (Stu/ALR I) cu femininul Viorelia (Buz), 
Vlad (B, C, Criş, Z) şi altele. Un nume ca Rareş, devenit prenume, s-a răspîndit 
în mediul rural prin influenţa recentă din zona Dejului, dinspre Reteag ~i Bedean, 
din fostul domeniu al Cetăţii Ciceului, atît de legat de personalitatea lui Petru 
Rareş. In u'ltimii ani, ca o ilustrare a propaglrii lui ăinspre est pe valea Some
şului de jos, Rareş e atestat ca prenume la Ueanda, Letca, Var etc. Din spre 
Bucovina a trecut Carpaţi, cu trei-patru decenii în urmă, numele Oltea, prezent 
in onomastica românilor· ardeleni cu deriv. Oltiţa (Gb). Pentru Raluca, relativ la 
modă în ultimul deceniu în Sălaj, dar şi pe la Făgăraş, Deva etc., raportarea în 
mediul intelectual .nu se face numai la influenţa moldovenească, prin strămutarea 
moldovenilor în interes de serviciu, cit uneori la numele de botez al mamei lui 
Eminescu. Succesul Nadiet Comăneei in sportul mondial aduce un plus de prefe
rinţă pentru prenumele respectiv. 

g) Ultimele decenii aduc, atit la ţară cit şi la oraş, influenţa cu 1 tur ii, 
ş t i i n ţ ei, m uz i c i i, şi sport u 1 u 1 u i un iv e r sa 1, reflectată şi prin pre
nume noi. unele ultramoderne, de tipul Alina, Camelia, Cerasela, Elveţia (Lup). 
Lavinia, Loredana, Mirabela, Mirela, Pamela, Ramona, Samir (Şim), Simona şi 
altele, denotînd lărgirea orizontului cultural al tuturor păturilor sociale, dar şi 
unele orientări diferite onomastic de ale generaţiilor trecute. 

Incheind capitolul prenumelor, fără a fi posibil de a-l epuiza în aceste su
mare C'Omentarii, sînt însă necesare două precizări deosebit de importante. 

Prima precizare, de altfel evidentă, este aceea că baza. nucleul, sistemului 
nostru de prenume a fost şi rămîne încă, cu toate inovaţiile şi concomitent, cu 
toate arhaizările unor nume, prenumele de botez tradiţionale, multiseculare, de 
tipul Ion, Maria, Ana, Gheorghe, Vasile, Petru, Nicolae etc. 

A doua precizare este aceea că schimbarea preferinţelor pentru anumite pre
nume poate fi constatată de lingvişti, sociologi, etnologi, prin anchetele cu carac
ter lingvistic, onomastic sau psiholingvistic. Enumerînd în ancheta ALR I din 
1930 numele băieţilor de atunci, informatorii ţărani, după ce înşirau numele mai 

lti ln anul 1908, cu ocazia marei adunări a Astrei de la Şimleu (cotat drept 
centrul cuitural al românilor din Sălaj), familia avocatului român localnic dr. Co
riolan Meseşan a atribuit ficei sale, născută la 21 nov. 1908, prenumele dublu 
Dora-Astra. 

In 1968, cu ocazia împlinirii a 50 de ani de la Unirea Transilvaniei. un pro
fesor român de istorie din Cehul Silvaniei şi-a denumit fiica Memoranda (infor
maţie prof. Augustin Mocanu). 

17 In nord-vestul ţării, la generaţia actuală, Pintea ca prenume a devenit 
caracteristic onomasticii familiilor ţigăneşti. Şi numele altor personaje ale fol
clorului românesc sînt preferate de către romi pentru valoarea lor evocati,·ă, de 
exemplu Arghir (Buc), Vălean (Gb, PB). Onomastica ţiganilor este deosebit de in
teresantă pentru români şi din punct de vedere prospectiv, diagnosticai, deoarece 
ea include prenume vechi, ieşite din uz la români de tipul Bumb (Gb), Clariţa 
(Şoimuş), Filaton (Gil), Ghiula (Voi), Lina (Bob), Marişca (Gb), Mona (Voi), Paştina 
(Gil), Raveca (I), Reghina (G), Ruzalie (Chec), Simila (Hălm), Trejica (Bod), Zaharie 
(I) şi altele. 

In antroponimia acestora se refelctă însă, într-un mod specific, şi cele mai 
noi prenume propagate pe cale culturală mai ales datorită televiziunii, cinemato
grafiei, de exemplu Dacian (C, ir.n. i2, 1982), Lumtniţa (Ş„ r.n., 1982), Pamela (S, r .n. 
1982), Pardalian (Laz, Lup), Tereşcova (Gb), Tuliu (Măl/r.n. Z, 1982), Vandana (Ip, 
r.n. Ş, 1982) şi altele. 

Ţiganii au şi un fond de nume specifice de tipul: Ciucur (Gb), Mătasa (Gb, 
I), Rupanca (Gb, Chieşd, Ş) şi altele. 
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frecvente, făceau aprecieri de tipul: „Auriel, Iuliu, Trăian şi Vipt6riie" îs nume 
mai mari la Bucium. Valerică şi Cristină erau citate atunci, la Coznicul de Jos, 
ca „nume domneşti". Informatorul din Ciocman sublinia că tinerii ţărani poartă 
„astăzi" numele de botez Vestiianu, Ambruoş şi Valeriie. La Moigrad, informa
torul nu făcea astfel de aprecieri, in schimb ila Stupini (pe atunci Strimba), tot 
ca nume de „astăzi" pentru băieţi, erau enumerate Viorel, Teofil, Ionaş, Solovăstru, 
Alexandor iar pentru fete Viuolică, Anişoară, Niniucă şi Lucreţie, în opoziţie cu 
cele obişnuite, tradiţionale. 

Intelectualii de la ţară, răspunzînd, tot în anul 1930, la Chestionarul IV la 
întrebarea 143 „Care sînt după părerea ţăranilor numele „boiereşti" sau „dom
neşti", semnalau următoarele: „Viorica, Eleonora, Tuţa (fi'.elicia), Domnica, Viorel, 
Sabin, Mircea", la Criştelec, adăugind că „Boiereşti pot fi socotite numele aduse 
din alte sate, oricum ar fi. Ţăranii se iau însă după intelectualii români care 
poartă în cea mai mare ·măsură vina că există la români nume ungureşti" la 
Ciocman. 

Pentru perioada actuală sînt extrem de interesante ~i edificatoare răspun
surile în legătură cu felul cum apreciază generaţiile contemporane care dintre 
nume sînt „urîte" sau „frumoase", „învechite" şi „moderne". De pildă Ludovica, 
altădată în vogă şi frecvent, aproape pretutindeni e considerat „bătrînesc" sau 
„urit", semnalîndu-se adesea faptul că la tineri „nu se mai dă". 

C) Poreclele culese din perioada ultimelor trei decenii, dar şi in 1930 (ALR, 
Chest IV), unele perpetuate de citeva generaţii, reflectă intr-un mod specific, 
interesant, anumite aspecte istorico-politice din timpuri nu prea îndepărtate. Ele 
constituie un exemplu viu asupra naşterii şi propagării numelor proprii, dez
văluindu-ne prin analog'ie, procedeul după care s-au format, dezvăluindu-ne, prin 
analogie, procedeul după care s-au format, în perioade mai vechi, numele de 
familie. E adevărat însă că poreclele au o circulaţie limitată la o localitate sau 
cîteva localităţi, în multe cazuri motivele poreclirii fiind parţial uitate, porecla 
impunîndu-se ca etichetă onomastică, prin sensul ei iniţial ironic. 

a) Ca o mărturie a stări 1 or s o ci a 1 e ante r i o are epocii contempo
rane şi ocupaţii învechite, uneori chiar depreciate, sînt poreclele Birău (Mir~. 
„fiindcă bunicul a fost birău (primar)". Cei cu avere în trecut au primit numele 
Bogatu (T), Coconu (L), Ciocoi (Gir, Lez, MS, Şim), Găzdac (Stu), Găzdăcuţ (Băb) 
ori Domnu (Rec) şi Domnişoru (Maier), ultimii fiindcă au avut servitori, permi
ţîndu-şi să ducă, mai înainte, o viaţă „domnească". Amintirea unor funcţii deţi
nute in veacul trecut de antecesorii unor familii apare, la Răstoci, prin denumirile 
locale Comişeru, pentru un fost comisar de impozite din anii 1813-1829 şi Solgă
birăul (R, p. 226), în anul 1877. Aceste porecle pot fi o imagine ironică alcătuită 
antitetic, umorul rezultînd din răsturnarea de situaţii ca în cazul Grofu (Borz), 
cetăţeanul respectiv fiind foarte sărac, angajîndu-se în sat „ca slugă". Altcineva 
dintre antecesorii unor familii actuale a fost sigur multă vreme Cătană (Loz, Mst), 
poate Nemiş (Fiz) ori Pîrcălab (I), sau poate chiar Voievod (Mst), însă ultima 
poreclă actuală, exprimă tocmai reversul, adică imposibilitatea de a parveni la 
atare situaţie. Au avut însă desigur următoarele ocupaţii, antecesorii familiilor 
Drodariu (Gb), Sămădău (Ceh, Rec), ultimii fiindcă „grigeau de porci". Nu sînt 
uitaţi nici cei ce au schimbat sau inovat ceva în viaţa satului cu o anumită oca
zie, ca, de pildă, cei din familia Bivolu (Şoimuş), unul din înaintaşii familiei fiind 
cel care „a avut primul bivol în sat". 

b) O altă grupă de porecle evocă p e r s o n a 1 i t ă ţ i i s t o r i c e, d i f e r i ţ i 
conducători sau p o 1 i t i c i e ni de 1 a n o i s au d i n a I te p ă r ţ i, stabi
lind prin porecle, într-un mod sui-generis, analogii în privinţa comportamentului, 
a aspectului fizic, sau de alte tipuri. 

Nu se mai ştie de ce c.ineva e poreclit Coşut (Gb, V Jac) sau Coşotoaie (Lup), 
dar porecla Banfi (D) este dată unui morocănos considerîndu-1 pe fostul conducă
tor maghiar un prototip al omului sever, posac. Mai există şi ciţiva Horti (Bez, 
L), unuia dintre ei atribuindu-i-se porecla datorită unei frapante asemănări fizice 
cu respectivul, în localitatea Dragu. Pretutindeni însă porecla Hitler (I, Lup), 
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Higler (Mst) ori Hicler (Tih) este dată unor inşi excesiv de autoritari şi inflexibili 
cind au un rol de comandă (Lup), răutăcioşi în relaţiile cu semeni (I, Tih) sau de 
o răutate considerată patologică (Mst). Şi Maniu, originar din Sălaj, în viziunea 
altor generaţii, a devenit prototipul politicianului din interes (Tih). Unor ţărani 
de acum cinci decenii, foşti adepţi fervenţi ai fostelor partide, li s-a zis Tătărăscu 
(Trez) „pentru că-l lăuda că acela ar fi dat pămint ţăranilor" şi Cuza (Fnt). 
Altul care făcea mare caz de apartenenţa sa la fostul partid ce avea ca semn 
electoral roata s-a procopsit cu numele Roticuţa (Buz), 1n tlimp ce altcineva care 
îşi etala atitudinea sa de „mare român" a fost războtezat Românul (A). 

Fostul preşedinte al SUA, Truman, cunoscut cu patru decenii în urmă dato
rită fotografiilor din presă, şi-a găsit loc în denuminaţia populară prin poreclirea 
„unui ins mic şi îndesat" (Gh), a altuia care era om de servici la instituţiile comu
nale locale şi care se autoaprecia drept „tare deştept" (Agr), al treilea se consi
del'ia un mare diplomat în relaţiile cu oamenii şi autorităţile (Lup), iar altul, 
virstnic în acea perioadă şi interesat de evenimentele politice, şi-a alintat nepotul 
său cu acest nume, spre hazul consătenilor (I). La Popteleac, unul poreclit 
Nicsu, atunci cind Nixon a ajuns preşedinte, şi-a văzut preschimbată porecla ast
fel datorită unor vecini glumeţi. Din perioada crizei congoleze (zaireze) - din 
1961-1962, urmărită cu mult interes de săteni la radio, s-au lvi.t pitoreştile numiri 
de tipul Ciombe (Bez, P) sau Casabubu (P) pentru Kasavubu. . 

Noile realităţi economico şi social-culturale au dat naştere şi ele, în ultimele 
decenii, la diferite porecle. De pildă, după înfiinţarea CAP-urilor, un ţăran care a 
urmat un curs de horticultură, la întoarcere s-a lăudat că el îl întrece, la altoire pe 
Miciurin (I). După filmul „Zorba Grecul", o individă fără multe prejudecăţi în 
anumite relaţii a devenit Bubulina (I). Altul, asemănîndu-se fizic cu Fernand'r(!l 
(Gil) s-a procopsit cu acest nou nume. Pentru excesiva admiraţie faţă de Garincea 
(Stu), altcineva şi-a primit porecla respectivă. Anumiţi inşi cu veleităţi poetice 
mari, dar uneori cu rezultate mediocre, sint numiţi Eminescu (PB, T), unul dintre 
ei imitîndu...[ pe poet şi în privinţa frezei de alură romantică. 

Exemplele pot fi înmulţite, indicarea unora dintre ele fiind un prilej de a 
resuscita interesul pentru acest domeniu al onomasticii plin de haz, dar şi de 
adînci semnificaţii, nelipsite de un interes documentar plurivalent. 

D) Toponimia este şi ea o sursă incitantă pentru cunoaşterea istoriei locale, 
fără a avea acum pretenţia de a epuiza tema respectivă. 

a) De un deosebit interes pentru arheologi sînt toponimele care indică foste 
a şez ă r i omeneşti, ruinele unor cetăţi, adesea în stadiu înaintat de erodare 
etc. Aceste tipologii ii aparţin toponimele Cetate (sau în componen~ele Pe sau La 
Cetate), (A, BM, Buz, F, Gos, Lup., Pău, Rom, Tih), Cetăţuia (Bi, Lup) sau, cu 
un cuvînt mai vechi moştenit şi el direct din latină, Cetăţeaua (Loz, Sîm. A.). 
Mărturie a unor foste aşezării sint şi numele Sălişte (Cium, FM) sau 
Puste (Ceheiu, Rec, FM, Fnt) şi multe altele), aşezate pe ruinele unor foste 
aşezări rurale, în altă parte acelaşi proces de migraţiune locală temporară, cu ocazia 
unor vicisitudini istorice păstrindu-se în memoria locală prin numele topice Satu 
cel Vechi (B), Satu Bătrîn (C, O) zis, la Creaca şi Valea Pietrii, aşezare strămu
tată între anii 1682 pină la 1762 (Sălaj, p. 287). 

După figura marelui împărat Traian, reactivată pe cale culturală şi prezentă 
în memoria locală cu o alură legendară, toate drumurile romane, păstrate bine pe 
unele porţiuni, sînt Drumu lui (sau Zi) Traian (B, Chichişa, Moi, PS etc.) sau 
Calea lui Traian (MS). 

Interesante sînt, pentru fiecare dintre acest fel de toponime, atît relatările 
locale cit şi datele istorice, mai mult sau mai puţin sumare atestate documentar. 
Pentru Vîrful Seliştii (Fn) se povesteşte că acolo s-au refugiat oamenii în timpul 
unei epidemii de ciumă. La Bîrsău Mare, pentru Drumul cel Bătrîn, printr-o con
taminare de fapte istorice, se zice, uneori, şi Drumu lui Traian. 

Alături de termenul Cetate cu derivatele lui, cuvînt moştenit din latină, 
ca o dovadă a permanenţei aşezărilor de pe melagurile noastre, a continuităţii 
vechi populaţii .romal11Îzate în timpul convieţuirii cu slavll, ca şi ln cazul Poro-
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lissumului preschimbat în Moigrad, tot aşa locul pe care se află actualmente 
fest castru roman de la Bucium are sugestivul nume Grădişte. La Letca lnsă, 
grădiştea apare cu un fonetism caracteristic limbilor slave de est (ucrainenei) în 
forma Horodişte. Dar ca o dovadă a unei influenţe germane locale, la Gîrlbou, 
dealul înalt din mijlocul localităţii, cindva castru roman. devenit apoi cetate me
dievală şi apoi castrul fortificat de nobilul Haller, ruinat în prezent, se numeşte 
Burg. 

Urmele unor vechi Mănăstiri îşi mai prelungesc prezenţa în domeniul topo
nimiei, de pildă, la Brebi, unde aceasta a existat, pină în anul 1781, cînd iconos
tasul fostei mănăstiri a Basilitanilor a fost adus la biserica de lemn a satului. La 
fel, ln Şimişna. despre o veche mănăstire a rămas c-a mărturie doar toponimicul 
local, dar la Stupini (fost Str!mba) toponimele se referă la o mănăstire cunoscută 
şi în zilele noastre. 

·Alte aşezări din timpuri istorice mult mai apropiate de noi, oersistente oină 
tn secolul trecut, au fost Făgădauăle (Ceh, I) sau Fogădauele (Bo'b, Che, Mir), 
adică „hanurile", în jurul cărora uneori se înjghebau şi aşezări omeneşti numite 
uneori la 1lel. Aceste făgădauă sau fogădauă au dispărut odată cu dezvoltarea 
mijloacelor moderne de comunicaţie. dar existenta unora a mai rămas investită 
cu unele relatări istorice sau de fabulaţie. De pildă. se spune că la fogădăul din 
Mirşid ar fi poposit, schimbînd caii echipajelor, împărăteasa Maria Tereza cu 
fiul ei, viitorul împărat Iosif al Ii-lea. 

b) Există însă locuri care perpetuează vechi cred i n te şi super st i t i i, 
transmise oral în legătură cu anumite locuri din vremuri străvechi. Din ounctul 
nostru de vedere ne interesează mai puţin cele ce evocă personaje mitice, ma
lefice. ca în Dimbu Drăcoaii (Mst), Părău Dracului (Fnt) sau Faţa Zmăului (Rus), 
ori fiinte mitice învestite cu atribute ale frumuseţii fizice, tinereţii perpetue, ca ir. 
1-'ărău Zîrrelor (Rus) sau Fîntîna Zinelor (Fnt). 

Devin interesante pentru arheologic acele locuri ce, prin numele lor, indică 
posibila existenţă a unor comori. De exemplu. la Şoimuş. pentru locul numit 
In Comorîţa se relatează faptul că acolo, din cînd în cînd, apar flAcAri roşii, ca 
dovadă a existenţei unor comori. Toponime de acelaşi tip apar ln numele de 
locuri Pă Comoară (Boz), Comoruţa (Loz), Comoara (Agr), Dealu Comorii (Agr) şi 
Comorîşte (Buc, Mst). 

c) Legende legate de anumite personaje ist,orice reale <:e referă, cu pre
cădere, la Pintea. devenit un prototip pentru toat~ mişcarea haiducească, ridicat 
însă şi la rangul de personaj folcloric cu atribute miraculoa<1e. De exemplu, la 
Fălcuşa, aflăm Pivniţa lui Pintea ca loc situat in v:îrful dealului Muncelu, din spre 
satul vecin Sălişca, „unde se zice di. haiducu[ Pintea a avut o pivniţă tn care 
ţinea ascunşi galbenii. pe care îi îmoărtea săracilor. Cu ani în urmă, oamenii din 
satul Ciţcău au săpat acolo şi au găsit galbeni. Urmele săpăturilor se mai văd 
şi acum". Mai există, în alte sate, Masa Pintii (Zl), Căldăruşa lui Pintea !Rus). 
Aflăm şi toponime ce nu evocă direct numele hafducului, ca de oildă Stanii Rusu
lui (Buz), dar legendele despre locul acesta pretind că anumite forme de teren 
interesante, pitoreşti, ar reprezenta urma potcoavei lăsată de calul năzdrăYan al 
haiducului, paharul sau oala uriaşă folosită de el. 

Despre F în t i n a C r ai u 1 u i (Mir) se povesteşe că acolo şi-ar fi potolit 
setea, într-o campanie, Ludovic, cel Mare, regele Ungariei. 

c) Ev e ni mente 1 e istorice re a [ e, desigur şi ele lnveşmintate odatA cu 
scurgerea t'lmpului tntr-o aură legendară, sînt evocate prin numele Gorunu lui 
Mihai (SS), un:de Mihai Viteazu s-<a afla,t înainte victorioasei lupte de [a Goroslllu. 
Dar, trecind deja în spre legendă, după această luptii. el s-ar fi odihnit l" Masa 
Craiului din Mirşid. 

Toponimllle Ftntina Turcilor (BM) şî părăul apropiat, cu nume similar, ne 
reaminteşte luptele im potriva cotropitorilor turci. Despre Peştera tătărască (Loz); 
cu o mare extensiune, se relateazii. cil. a fost loc de refugiu în vremurile de restrişte 
ale năvălirii tătarilor. 
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Din recenta luptă împotriva armatelor fasciste există, peste Someş, vizavi 
de satul Rus, locul numit La Table, unde în stînca de lingă şosea sint fixate două 
plăci comemorative ce evocă eroicele lupte din toamna anului 1944. 

Această luptă însă putea fi dusă şi individual, aşa cum apare în microtoponi
mul Părău Neamţului de la Fălcuşa, loc în care un sătean a ucis pe un soldat 
neamţ ce-i necinstise soţia. 

d) Raporturile de proprietate de tip feud ai formează o grupă 
mai numeroasă de toponime sălăjene. Dintre acestea menţionăm f'îteva referitoare 
la grofi. baroni sau alţi „domni" proprietari de moşii. de exemplu Fîntîna Baro
nului (Tih). După grădina curţii (Şoimuş) Măgura cea Domnească (Rus), Via Dom
nească (Gb). Fundu cel Domnesc (Mst), Boierişte (SS). ultimul cu referire la marile 
loturi aparţinătoare unor baroni, si altele. 

Pămînturile erau împărţite ·în tociguri, în table, sorţi şi fărtăi, măsurîndu-1<e 
cu iugărul, de la care apelative s-au format şi numele topice corespunzătoairP. 
lTnele dintre numiri păstrează termeni feudali economici dispăruţi, ca de pi~dă 
Pădurea Orberială (Der) definind .pădurea dată de baron în folosinţă, aceştia 
plătind pentru porţiunile lor o anumită sumă, un bir (din magh, ur „domn" si 
ber .• impozit"), aşadar un urbariu. La Rus, locull Premînzile are la bază premîndii, 
adică „sumă în bani sau plată în natură" pentru pămîntul arendat de Ia mosiPr. 

e) Asuprire a feud a 1 ă şi 1 u p ta im potriva ei, deosebit de aprid 
în zbuciumata istorie a Transilvaniei, are ca tragice mărturii existenta. pînă la 
1848. a ,.spinzurătorilor" numite acăstăi sau furci, de unde şi toponimele Acăstăi 
~A),Dimbu Acăstăilor (Băb), Dealu Căstauă (A), Căstăi (Gil) sau Dealu Furcilor 
(Stan). 

Reprimarea tnsă, pe lingă spînzurare. mai lua si alte forme de tortură, un 
toponimic deosebit de interesant fiind, Ia Fălcusa. denumirea Caladău, dată acum 
unei uliţi si fîntîni din localitate. Aici a fost locul unde, pe vremuri, erau pedep
siţi cei ce comiteau infracţiuni sau se răzvrăteau, punînd victimele într-un in
strument de tortură numit caladău. asemănător unui jug masiv de lemn, unde cei 
pedepsiţi rămîneau ţintuiţi zile în şir. 

Haiducia. apreciată de către masele populare din motivele sociale si econo
mice cunoscute. anare adesea in vocabularul oamenilor de atunci identificată cu 
tilhăria, de unde îşi au provenienţa şi toponimele Tălhăreasa (Cium), Fintîna Tăl
harilor (0). Părău si Poeniţa Tălhărească (Loz\ si altele. situate toate în zonele 
păduroase şi f'U relief accidental, favorabile ca adăposturi haiduceşti. 

Lupta antif~udală a avut <'a rezultate smulgerea treptată a unor loturi de 
pămint din posesiuni1e mn1<iereşti. Un eveniment important. care. deşi a diminuat 
mult extinderea pămînh1rilor moşierilor, n-a rezolvat dectt limitat problema 
agrară, l-a constituit mare'1. reformă agrari'i din 'l.9Zl. consecinţă directă a luptei 
maselor pentru libertate ~ocială şi naţională ce a dus la marea Unire din 1918. 
Obligind latifundiarii, pe lin'C' stata1ă, l•a arendările forţate din 1919, ţ!kanii si-au 
putut injgheba mici gospodării pe locurile numite cu aoelativul forţate, df> unde 
şi reflectarea acestui fapt istoric prin toponimele de tipul Forţate, uliţă nouă tn 
Bobota. Pădurea Forţată (Der), Tabla cea forţată (Buz) sau locul numit Cele For
ţate (Pău). 

f) Căile de comunicaţie, Ia care ne-am referit deja comentînd Drumu (sau 
Calea) lui Traian, ne mai prezintă şi denumirile Nova (Năp, Tr, Săl). Uliţa Nove 
{SS). Pe Şicator (MJ) şi Viţinal (Bob, Mir. SS), formate din cuvintele dialectale, 
'intrucîtva învechite, nove „Ioc rezervat pentru extinderea satului", şicator „uli
doară îngustă, înfundată" ~i viţinal ,,şosea de importantă locală". 

g) Pentru istoria vegetaţiei naturale sau cea a cultit,ării unor plante au im
portanţă documentară Dealul Alacului (Bob), Jugraşti (Cer. Sim A), Macovişte 
(Şolmuş), Pe Ruieni (Gb). Din apelativele referitoare la defrişări, ca iertaş, laz, 
secătură, s-au format mai multe toponime, de pildă, Săcătură, sat, corn. Ileanda, 
(actualmente Luminişu). 

h) Referitor la creşterea animalelor, demne de menţionat sint ~ocurile La Ciu
tărie şi Mînzărte (Gb). Din vechi cuvinte latineşti, moştenite, de tipul a meriza, 
mezătoare, referitoare la odihna de la amiază a cirezilor de Tite, apar toponimele 
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La-Meriz, Merez (Ceac, Stu), La Merizaş (Rec), Pe Mezătoare (ZI) şi M.;:zătoarea 
Boilor (Bob). Locurile cu mulţi Mistreţi sînt semnalate prin numele topic Purcă
reşti (Găl, Gil). 

• 
Interesante aspecte ale onomasticii, pentru cel ce se preocupă de dialectologie 

şi istoria limbii, se relevă prin numele de botez Crăciune (Fiz), Castane (Stan) şi 
Trăiene, frecvente în sudul şi estul judeţului, în care vocativul a devenit şi formă 
utilizată la nominativ, într-o arie lingvistică prezentă, cu precădere, prin Bihor. 

Toponomia locală constitue însă, o arhivă nescrisă pentru cel ce studiază istoria 
limbii române, prin toponimele actuale de tipul Poniţa i Văsii (F), Drumu de Fizeş 
(Sîg), Dealu de Ban (Sîg), Pe calea de Marin (Fiz), Valea Radului (Hălm), Virfn 
Talaşului (Moi), Făgete (RO), Sclatina (Boc/ALR II) şi altele. 

Fără a putea avea pretenţia de a epuiza această problematică atît de 
-v„scă şi interesantă a onomasticii ca docwnentaţie istorică, prin lucrarea 
de faţă, ce sistematizează o serie de date importante, considerăm că am 
oferit, totuşi, unele noi perspective în cercetarea conexată a domeniilor 
istoriei, onomasticii şi a limbajului românesc popular din Sălaj. 

ALEXANDRU CRISTUREANU 

L'HISTOIRE REFLECHIE DANS L'ANTROPONYMIE ":T LA TOPONYMIE DE 

SALAJ 

(Res um e) 

L'objet du ce travail est l'etroite liaison entre ['etude d'histoire et quelques an
throponymes et toponymes. 

Le materie! documentaire â ete foumi par les responses au quatrieme Question
naire du „Musee de la langue roumaine „de Cluj, Ies enqu€·tes Iinguistiques de 
ALR I et ALR II, en 1930, ainsi, specialement, par Ies enquetes directes effectues 
recemment, par Ies enquetes effectues â base d'un questionnaire ou par diverses 
travaux phi'lologiques de licence de 110 iocalites. 

Les noms de famiH.e contiennent des evenements hystoriques, sociaux, cultu
rels et economiques cristallises en formules de denomination. 

En ce qui concerne les noms de bapteme. on observe des aires archaisantes. 
Le phenomene de modernisation des prenoms a trois sources principales qui co
existent dans le systeme actuel de denomination: a) prenoms d'or'ii.Qine latine 
introduits dans la Transylvanie du siecle passe, par la voie de la culture, ă la 
suite de l'irnpulsion donec par „Şcoala Ardeleană" (l'Ecole transylvaine) en soulig
nant l'idee de la latinite et de la continuite du peuple roumain et, aussi, pour 
eviter la magyarisation officielle, forcee, des noms de bapteme des roumaines; 
b) prenoms roumains d'origine cultivee; c) diverses prenoms d'origine cultivee oc
cidentale. 

Asses interessants sont aussi, du ce polnt de vue, quelques sobriquets actuels. 
L'etude des quelques toponymes, â son taur ,a une grande importance par 

l'etroite liaison avec des faits historiques, geographiques, folcloriques et sociaux. 
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